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JlocnipKeHHS IPUCBSAYCHO MpoOIeMi MepekiIany TepMiHOIOriuHoi ekcuku penirii TeHpi
(Tenrikyo) aHrmilicbkoro MOBOO. MOBHHMM MaTepialoM CTajla TEPMIHOCHCTEMa FOJIOBHUX KaHOHIYHHX
TEKCTIB i€l CHHKpeTHYHOi peuirii — “Ogyoecaxi”, “Mikarypa-yma” 1a “Ocaciosy”.

Knrouogi cnosa: nepekna, epexia TepMiHiB, HepeKiIa] TePMiHOIOT1YHOT JIEKCHKH.

JlocTiKeHHsT TPUCBSYEHO IpoliieMi Mepekiany TepMiHONOTiUHOI JEKCHKU
penirii Tenpi (Tenri-kyo) aHTTCbKOIO MOBOW. PaHilie M JOCHiIWIN TepeKIaa
TepMiHONOriuHoi Jekcuku penirii TeHpi pociiicbkoro Ta yKpaiHCHKOIO MOBaMH, TOX
Hapasi 3ocepeaunucs Ha crnemudimi i mepeknamy aHTIIHCHKOI MOBOK. MOBHHUM
MaTepiajoM JIOCHIKEHHs cTajla TePMIHOCHUCTEMa TOJOBHUX KAHOHIUYHHMX TEKCTIB i€l
CHHKpEeTH4HOI penirii, a came “O¢hyodecaxi”, “Mixarypa-yma” Ta “Ocacioszy”,
OCHOBHY yBary IMpUIUICHO HU3II CKIaTHUX MUTaHb aJCKBATHOTO MEPEKIaTy OKPEeMHUX
peHiriiHuX TepMiHIB, IO TPAIULIIOTHCS B 3a3HAuYeHIM cakpanbHill mitepatypi Ta
BiJUI3epKaIOIOTh K crnenu¢iky pemirii TeHpi, Tak 1 OCOOIMBOCTI SHMOHCBKOTO
HaIIOHAJIBHOTO MEHTAJIITETY Ta SIMOHCHKOI MOBH.

Hacammnepen HaBeaeMo KOpPOTKY ICTOPHYHY JOBIJIKY CTOCOBHO IIhOTO
BipOBUEHHS.

Tenpiiicpka pemnirist a6o Tenpi-xkbo (H0cTiBHO 3 sAnoHCHKOI: “Pemniris HebecHoi
Ictunn”) — peniriiine 06’eHaHHS, ske 3acHyBana Haxasma Miki B 1838 poui. OcHOBHI
MOCTYNATH [[bOTO CHHKPETUYHOTO BipOBUCHHS, 3alI03MUYCHI 3 OyIIN3My, CHHTOI3MY Ta
XPHUCTHUSHCTBA, Oy BUKJIA/ICH] B MOCTHUHIH (OpMi B TOIOBHOMY KaHOHIYHOMY TEKCT1
(Book of Revelations) niig HazBowo “Ogpydecaxi” (“Ha xinuuxy nensna’’; TOSTUYHO:
“[ucvmena ceaujennoco nensisa’”), MO HaMUcala HOro 3aCHOBHUIIS, sIKa IICIS CMEpTi
orpumana iM’s Os-cama (God of Parent) — Ilpamamu. Texct “Odynecaxi”
cKinagaeThes 31 17 ras, mo micTsate 1 711 BipuriB-tanka (cTpodivuna ¢opma: 5-7-5-7-7
CKJIaJiB BIIIOBIAHO y KOXKHOMY 3 PAIKIB IT"ITUBIpIIA).

Ile BipoBUeHHS ChOTOIHI HapaxoBye 1,5—2 MIIH MOCIITOBHHKIB, Cepel SKHX
Maibke 180 000 mpormoBifHUKIB. Y PO3MOPSAIKEHHI PENIiriiHOi rpoMaan HaJidyeThCs
nonazx 38 000 xpamiB sk y camiit SInowii, Tak i B geskux kpainax €Bpomnu, JIaTuHCHKOT
Awmepukw, I1iBrenno-Cxingnoi Asii Ta Adpuxu. I'o1oBHUI XpaM po3TalIOBaHUH y MiCTi
Tenpi (npedextypa Hapa), ne posramoBaHi Takox Bigomi B SmoHii JiHTBiCTUYHHI
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YHIBEPCUTET, HaykoBa 0iOmioTeka, JiKapHs, eTHorpadidHuii My3ed, LIKOMH Ta
npodeciiiHi yuunuma, sKi TexX HaJlexaTb TpoMai BIpyIOunX.

OpnuM 13 moctynatiB i€l penirii € mocrynat “Padicnoco Kummsa” abo
“Kumms, cnosuernozo padocmi” (“Joyous life”’), cyTb SKOTO momsrae B Tomy, o bor
CTBOPUB JIFOACTBO AJISI PaAiCHOTO 1 IIACIUBOTO XUTTS. Y Ci JIFOJM Ha 3eMIIi, HE3aJICKHO
BiJl IXHBOI'O COIIIAIBHOTO CTaHYy, PACOBUX, HAIIOHAJBHUX Ta 1HIIUX BiAMIHHOCTEH, €
Opatamu 1 cecrpamu. Jlomomararouu 3HENOJCHHM, YOOIMM 1 TSDKKO XBOPHM,
3aXHIAI0YH IPUHIDKEHUX Ta CKPUBDKEHHX, JIFOAU CIIPUSIOTH BTIIEHHIO B KUTTS LIHOT'O
Benukoro 3axony Heba abo Hebecuoi Icmunu (“Heavenly truth”, “The Reason of
Heaven”) 1 tuM HaOMMKAIOTh €MIOXY 3aTaJIBHOTO IIACTS Ta MUPY Ha 3€MIIL.

Texkct “Oghyoecaxi” (Book of Revelations) Oy mnepeknajgeHuid OaraThbMma
MOBaMH CBITYy, 30KpeMa, aHTJIHCHKOI, HIMEIBKOI0, ()PAHITY3bKOK, MOPTYTalbChKOIO,
KHTalChKOI, TaChKOI, POCIHCHKOIO Ta iHIUMH. [lepen cydacHHUMHU TepeKiaiadamMu
MIOCTAIOTh Pi3Hi MPoOIEeMH MepeKnay, 30KpeMa, TUTAaHHA aHTJIOMOBHOTO TIIyMaueHHS
BJIACHUX IMEH, sIKi TOCHUTh YacTO TPAIUIAIOThCS B KAHOHIYHOMY TEKCTi. BukianeHHio
HaIoi Mo3umii CTOCOBHO MOMIJIMBUX LUISXIB BUPILICHHS I[bOT0 MUTAHHS IIPHUCBSYCHA
151 CTaTTS.

Posrnsgaroun Tekcr “Oghyodecaxi”, Mu 3’sACyBany, MO HaWYaCTOTHIITUMHU
BJIACHUMH iMEHaMH, SIKi irypyroTh y TEKCTi €:

— CyTO peliriiiHi iMmeHa ta HaiimMmenyBaHHs: [{yki-Xi, beccexi, /[3i6a, Momo-Ho-
Aciki, Os-camo, Kaupooaii Ta iH.;

— 3arajbHOHAIlIOHANBHI BJacHI Ha3BU: Amamo, Hixon, Kapa Ta iH.

Bararo BmacHuX iMeH Ta HailMeHyBaHb NpH Iepekiani Tekcry “‘Oghyoecaxi”
aHTITIHCHKOI0 MOBOIO 3a3BHYail TPaHCHITEPYIOTHCS, OAHAK KOXKHE 3 HMX, HMpUHANMHI,
IpU CBOIHM MepIuiif mosiBi B iHIIOMOBHOMY TEKCTi, Ma€ OyTH aJeKBAaTHO IOSCHEHE Y
BIIMOBiIHIN mpuMiTHi 4K BUHOCHI. CaMe B IbOMY 1 MOJIATaE, Ha HAIly AYMKY, OJHA 3
TOJIOBHUX ITpoOJieM IS MepeKiIafadiB, IKi He JOCTaTHbO J00pe 3HailoMi sk i3 caMoro
penirieto Tenpi, Tak 1 3 AEIKMMH OCOOJIMBOCTSAMH SAIOHCHKOI MOBU KaHCaHCBKOTO
periony apyroi momoBuHu XIX cTOMITTA.

Hacamnepen igerbess mpo iM’si bora B Tenpiiicbkilt pemirii, sike MOCTiifHO
BXKHBA€EThCA Y TeKCT1 “Oghydecaxi”. Ilpu oMy iM’st bora Tpudi 3MiHIOETBCS:

Kami — aHTTiHCPKOI0 MOBOKO Mae JIUIIE OJMUH BapiaHT nepeknany: God, Toxi
SK B YKpalHCBKOMY Iepekiafi icHye nekinbka Bepcii (bor, bor-Otens, bor-batbko,
Tocnozp);

Lyki-Xi — “Moon-Sun”’, mo o3Hadae “Micsib-CoHie”;

Os-Tami — “God the Parent” (Bor Barbko-Matn).

Cepen mmx TphOX BapiaHTiB iMeH bora cyTo TeHpIHCHKMMH BIACHUMHU
iMeHamu € 1Ba ocTaHHi: [{yki-Xi Ta Os-I ami.

VY naiimenyBanHi bora y Burnsai cnosocnonyuenss Iyki-Xi (“Moon-Sun”)
3aKJIaJieHa 1iles €JHOCTi, PEeanbHOCTI 1 MOMJIMBOCTI IOCTIHHOTO CIOTJISIaHHS
BceBumnboro, momioHoO 10 TOro, K yACHB JIIOJU 0ayaTh COHIlE, a BHOYI — MICSIIb.
Came Taka MeTaQOpUYHICTh, TIOPIBHAHHS OOTiB Ta IHIIMX BHUIIMX iCTOT i3 HEOECHUMU
CBITHJIaMH, XapakTepHa Ay cXigaux KyneTyp (Iaais, Kurail, Snonis, bausekuii Cxin).
[IpuragaiiMo Qopmu 3BepTaHHA 1O OOXKECTB, CYATAHIB, MAAWINAXiB 3 SIOHCHKHX,
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1HAIMCHKUX, KUTAWCHKUX UM apaOChKUX Ka30K: “‘coHyenodionuti”, “micayenodionuu’”,
“Micayeruxuu”. Y TpaBOCNIABHIM pemiriiiHiii mitepaTypi Taki mno3HaueHHs bora
BiJICYTHi a00 BKa3ylOTh CaMe Ha CXiTHUX OokecTB. Ha Harly TyMKy, y IbOMY BHIIaJIKy
JIOPEYHO BHKOPUCTOBYBATH iMsl [[yki-Xi B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi SIK MPSIMY KaJbKy 3
SIMTOHCHKOI MOBH, MOSICHIOIOYH y BIAMOBIHIM BHHOCII, 110 1€ o1HE 3 iMeH bora, nane
oMy Os-camoro — 3acHOBHUIIEIO penirii TeHpi.

Os-(T'ami) anrmiiicbkoro niepeKnanaeTbes sk “God the Parent” (“Boe Bamwbko-
Mamu”). Came 114 ines — ifgest Ipo Te, mo bor, Sk €IUHUIA TBOPEIb KUTTA Ta POIY
JIOJICBKOTO Ha 3eMITi, € IS JIIoJIell OJHOYacHO 1 0aThbKOM, 1 MaTip’ro, 3aKiajcHa B
imeHi Os-I ami.

/[3iba aHTNIACHKOI0O MOBOIO 30epirae CBO€ IEpBiCHE HAaMEHYBaHHS MOBOIO
opuriHany (y IbOMY BHIAJKy — SIOHCHKOIO). Jiba, 1110 TOCTIBHO aHIITIHCHKOI0 MOBOIO
nepekianaethes sk “‘Place on the earth”, y nepeHocHoMy 3HaueHHi “The Holy Place”
(“Ceawyenne micye”), “The Parental Home” (“booica domiexa’”) — peniriiHuil TepMiH
Ha TIO3HAYEHHs Micls (TepuTopii, IUIoUIi), HA SKOMY BCTaHOBIEHO Kawpo-/ai
(Kanrodai) — Ha3Ba crieLliaIbHOTO TIOCTAMEHTY JUIsl 30MpaHHs KaHpo — O0KECTBEHHOTO
HEKTapy; CUMBOJIYHHMM MOHYMEHT y (OpMi IIECTUTPAHHOI Yalli, YCTAHOBICHHU Y
/[3i0i, 110 CHMBOI3y€e TMOYATOK CTBOPEHHS CBITY Ta JIOJCTBA, iXHIM Oe3KiHEUHHIA
PO3BUTOK Ta BIOCKOHAJICHHS.

I1s BnacHa Ha3Ba 3po3yMija JaleKo HE KOXKHOMY HOCI€BI SIOHCHKOI MOBH, a
nuie nocaigoBHUKaM penirii Tenpi. OCKiIbKH mpsMe 3HAa4eHHS I1i€l TepMiHONOTi9HOT
Ha3BH JIOCUTh KOHKpPETHE, TO B aHIVIOMOBHUX TEKCTax BiH, Ha Hallle IEPEKOHAHHS, Ma€
BHKOPHCTOBYBATUCS 0€3 MepeKany 3 BIANOBIIHUM IOSCHEHHSM Y BHHOCII: “Micye
NpOBeOeHHsT 20JI06HUX penicitiHux 00padie” abo “niowa uasxono Kaupo-/lar, Oe
8100Y8a0MbCS 20706HI penicitiii 0020CYHCIHHA " TOIIO.

Oa-Camo aHIIINACBKOW TiepeknanaeTbest sk “The Parental Home”,
“bamuvkiscokuil dim”, “bamuvkiecvka ocenn”, (nepeHocHo: “Koaucxa Teupiiicoxoi
penicii’”’) — TepuTOpis, e HApOJMIIOCS IIe BipOBUEHHS 1 PO3MIIIECHI TOJOBHI KyJIbTOBI
cnopyau pemnirii Tenpi. Bupasu “Go to the Parental Home”, “Be in the Parental
Home” € UinKoM NPUHAHATHUMH SK y STOHCHKINA, TaK 1 aHTJIMCBKIH MOBax, OIHAK
BipylOUi y LIMX BUMAJKaX BiIAOTh MepeBary Bupazam “Go to Jiba”, “Be in Jiba”,
toni sik Osa-Camo (the Parental Home) dacTiliie BXXUBa€ThCS, TOJIOBHO, Y TEPEHOCHOMY
3HAYEHHI.

Momo-no-fAciki OCIIBHO aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO TEepeKanaeTscsi, sk “The
original Residence” (“Ilepgicna /npadasusl caouba /ocens/ dim”) — 1i€0 HA3BOIO
MO3HAYa€ThCsI 30epeKEeHUN 10 MBOT0 Yacy MM Os-camu. [HOMI 1Ie TEpMiH BKUBAETHCS
B IIEPEHOCHOMY 3HAY€HHI, OJIM3bKOMY JI0 aHAJIOTIYHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHsI CIIiB
“Jiba” 1 “the Parental Home” (Os-camo), ane y CBiIOMOCTI BipyIOUMX BiH 3aBXKIH
OB’ s13aHMi 3 00pa3oM 3acHOBHHULI TeHpiiicbkoi peirii, 11 pigHOI0 HOMiBKOM0O. OKpiM
KaJbKyBaHHS, & TaKOX IPSMOTro JIOCIIBHOIO HepeKiIaqy LbOro TEepMiHA, B OKPEMHX
BHUIAJIKAX, 30KpeMa, y HEKAHOHIYHUX 1 HOMYISIPHHUX pENiriHHUX TEKCTax, MO)XKHA
BHKOPHCTOBYBATH TaKi CIOBOCIIONYUYEHHS, K “Original (native) Home of Oyasama”,
“Original (native) Home of Creator” Tomo.
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Beccexi anrmiiichKol0 MOBOIO TakoX 30epirae CBOE IepBiCHE HailMEHyBaHHS
MOBOIO OpHTiHANy 1 TpaHCHITEpYyeThCs, K ‘“besseki”, MO ITOCIIBHO B IepeKnami 3
SIMTOHCBKOI 03Hauae “separate place” (“oxpeme micye”). Y 1IbOMY BUIAJKY 1€ CIIOBO
O3Hadae Ha3By Micls (TepuTOpii, NpUMINICHHs), Je MaWOyTHI MOCIiTOBHUKA
Tenpiiicekoro BipoBUeHHsI ‘“‘tiooboky” (‘“timber”, ‘“missionary”) 3a JIONOMOTOIO
JOCBiIYEHUX TPOMOBIIHUKIB ONAHOBYIOTh TOJIOBHI AOKTpHHM penirii Tenpi. Lo
CTOCY€EThCS HOCIIB  SAMOHCHKOI MOBM, TO 3HAauYeHHS TepMiHa ‘“‘besseki” (beccexi), 5K
“besseki halls” (micys onamnyeanns doxmpunu Tenpi-xb0), NS HUX HEMOMALIbHE Ha
MOHATTA  “micye” 1 ‘“3micm nexyiti”. A TOMy, TPONOHYIOYM TMpH TepeKiai
AHTJTIHCHKOI0 MOBOK) BHKOPHCTOBYBATH I TEpMIiH SK NpsMe 3alo3dUYCHHS 3
SITOHCHKOI MOBH, MU PEKOMEHIYEMO TAaKOXK 3aJIEKHO BiJ] KOHTEKCTY 3aJIydaTd HOro
JIOZIATKOBI O3HAYCHHS Ta YTOUHEHHS: “‘besseki halls”, “besseki lectures”, “attend the
besseki lectures”, “system of bessseki”.

Takox BapTO 30CepeUTH yBary Ha IMepekiajai TepMiHiB, SKi BiJoOpakaroTb
roJIOBHI MOHATTA i KOHIENTYyasbHi 3acaau TeHpiiickkoro Biposuenns: [Jenaoci, Hoxi-
Iypaci, Hopoosy-Tacyke, Iunen, Imme-Ximoyy, Kacimono-Kapimono, Kipi-Haci-
Qycin, Maxomo-Cindsiyy, Mimicyrapa, Momo-no-Pi, Ocaodszyxe, Tamnoy, Tacyxe-
Imio3vo, Xinarama Ta iH. 3aCBOEHHS LIUX TOHSATh € BRKIUBOK YMOBOK OCATHEHHS
BipytounMu Tenpiiicbkoi  Qimocodcepko-pemniriiinoi konuenmii. s ictuHHOTrO
BipyrOoUOro 1e cBOepiHa “a30yka” pemirii TeHpi. A Terep 3yMUHUMOCS Ha TepeKiai
KOXKHOTO 3 IUX TEPMiHiB OKPEMO:

— Henaoci — “Passing away for rebirth” (“Hoeuii nouamox”, “Biopoodacenns
00 H08020 dcummsa” (Ticns Gi3unIHOT cMepTi).

— Hoxi-Iypaci — “Joyous Life” (“Padicne acumms”, “Kumms, cnosunene
paoocmi’”).

— Hopoosy-Tacyke — “Universal salvation” (“Pisnomanimui —waxu
cnacinns”, “Ilax 3aeanbhono0cbko2o cnacinis’”).

— Innen — “Causality”, “Preordination” (“Busnauenicmu doni”, “boowcecmeenne
BU3HAUEHHS 00 ”).

— Imme-Ximoyy — “One heart”, “One soul”, “One piece” (“Ax ooue yine”,
“[loeonanns cepoeysv”’, “€onanns oyw”).

— Kacimono-Kapimono — “A thing lent — a thing borrowed” (““B3zame 6 nosuxy
— gidoane 6 nosuxy”, “llosuuene y boea-Omys”). Y 1bOMy BHUIAIKy HAETbCS IO
JIFOACHKE TiNO.

— Kipi-Haci-®@ycin — “Everlasting construction” (“Heckinuenna e3aemooonomoaa
6 6yoienuymei”, “Ilocmitine 600CKoOHANEHHA Oywi”).

— Makomo-Cino3iyy (npo moaceke cepue) — “The heart of true sincerity”
(“Lupicms i wucmoma”, “Llupicmyo i npasousicmuv 1100cbKUx cepoeys”).

— Mimicyrapa — “Way to goal”, “The goal of our way” (“Llliax oo memu”,
“Mema nawoeo winsaxy”).

— Momo-no-Pi (ipo cTBOpeHHS CBITY 1 JroAcbkoro poay) — “The original
truth” (“llepsicna icmuna”, “OO0OKpoGeHHA NPO CMEOPEHHA C8iMmy ma pooy
M00CbK020 ).
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— Ocao3yke (ipo nap suinenns) — “Grant” (“/ap”, “Boocecmeennuii dap
syinenns’”, “Ceawennuil oap 3yinenHs’”).

— Tannoy (npo mouyrtsa) — “Contentment”, “Tannou” (“Cmupenus’”,
“Cmupennicmsv”, “3acnoxoennsn’”, “Ilouymmsa cnoxorw”).

— Tacyke-Imiozvo (-no Mimi) — “Single-hearted salvation” (“Heyxunvne
cnacinua’”, “Heyxunvhuti winax 0o cnacinua”, “Llnax oywenoeo 8iopooicenns”).

— Xinarama (npo xutts Os-camu) — “Model”, “Prototype” (“Bsipeysv”,
“Spazax”, “Boacecmeennuti npukaao ons HAci0y8aHHA”).

Ha »anp, obcsru craTTi He Jal0Th 3MOTH JOKJIAJHO PO3TISTHYTH BCi peliriiHi
TEpMiHH, IO TPAIUIIOThCA B TeKCTi “‘Oghydecaxi” Ta IHIIMX KAHOHIYHUX TEKCTaX
Tenpiiicekoi pernirii, a ToMy oOMeXuMocsi IpUKIazaMy, HaBeeHUMH Buie. Ha Hamry
IyMKy, HaBiTh TaKoi KUIBKOCTI MOBHOTO UIIOCTPaTHBHOIO MaTepially IJIKOM
JIOCTaTHBO, MI00 OKPECIUTH TOJOBHI HIISXH Ta CHOCOOH MepeKiaay TepMiHOCHCTEMH

[FOTO OPUTIHAJIBHOI'O CHHKPETHYHOTO BIPOBUCHHS aHIJIICHKOI0 MOBOIO.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING
THE TERMINOLOGICAL VOCABULARY OF TENRI’S
RELIGION (TENRIKYO) INTO ENGLISH
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Research deals with the problem of translation terminological vocabulary of Tenri’s
religion (Tenrikyo) on English. Linguistic material is the main canonical texts of this syncretic
religion — “Ofudesaki”, “Mikagura-uta” and “Osasidzu”.

Key words: translation, translation of terms, translation of terminological vocabulary.

OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA TEPMHUHOCHUCTEMBI
TEHPUNCKOM PEJIUTUU HA AHTJIMIMCKUU SI3BIK
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HccnenoBaHue MOCBAIICHO MpoOieMe IMepeBoAa TEPMHHOIOTHUECKOH JIEKCUKH PENUTUU
Tenpu (Tenrikyo) Ha aHrIMICKHMI A3bIK. SI3BIKOBBIM MaTEpUAIOM CTala TEPMUHOCHCTEMA IJIaBHBIX
KaHOHMYECKUX TEKCTOB 3TOH CHHKperHueckoid pemurun — “Odynecakn”, “Mukarypa-yra” u
“Ocacunzy”.

Kniouesvle cnosa: nepeBo, IEPEBOJl TEPMUHOB, NIEPEBOL TEPMUHOIOIMYECKOM JIEKCHKH.



